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A
WARNINGS

Do not allow the appliance to be used by children or by somebody that does not know how
to use it.

Do not put the appliance in water or other liquids

Do not touch the appliance with wet hands or feet when the plug is connected to a soc-
ket.

Do not leave the appliance unattended when it is connected to the mains.

When the appliance is not being used, disconnect the plug from the socket.

Do not leave the appliance exposed to atmospheric agents.

For cleaning, use just a damp cloth.

Never place the hot iron on a metal surface: the surface may become hot. Always use the
provided insulating iron rest.

Do not put the hot appliance on a heat-sensitive surface.

Do not direct the steam jet from the iron to people, animals or garbage.

The boiler is protected from overheating by a thermostat. When this thermostat trips, the
appliance must be inspected by an authorised service center.

Do not turn the boiler on without water.

Do not open the cap when the appliance is on.

The cap incorporates a safety valve: replace only with original spare part.

The manufacturer is not responsible for any consequences arising from the neglecting of in-
structions reported in this manual.

1000-2 Domina-ed1410
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The appliance described in this manual is
composed by a steam iron, connected to an electric
steam generator. The appliance can be used only
by adults. The appliance must be used only to
iron garments and linen. Any other usage is to be
considered improper and, therefore, potentially
harmful.

Unpack the appliance and make sure that the
follwoing items are included in the box: (refer to
Figure 2):

Iron rest

Cable holder rod

Spring to hang the hose

Plastic strip

Wooden rod for water level measurement

mOooOw>

Dispose of cardboard and plastic according to the
recycling policy valid in your area.

Assemble the accessories as shown in Figure 2:

* Insert the spring (C) in the eye of the cable
holder rod (B)

* Insert the cable holder rod (B) into the hole in
the handle

* Tie the spring (C) to the hose (F) by means of
the plastic strip (D)

* Place the iron on the iron rest (A)

3. Usage

3.1. Setup
Refer to Figures 1 and 3.
. Unscrew the cap and fill the boiler with

approx. 1 liter of tap water. Do not spill water
out of the tunnel. (Figure 3.1)

WARNING - Do not place the machine

under running water: always use a sui-
table container to pour the water into the boi-
ler.

WARNING - Do not use distilled water
nor softening additives. Do not add per-
fumes to the water.

e Fill the boiler a little at a time, stop and check
water level with the wooden meter provided.
Make sure water level does not exceed the
maximum. (Figure 3.2)

* Close the cap manually. Do not close it too
tightly or with tools. Make sure the cap is
properly screwed otherwise you may notice
steam leaks.

* Insert the plug in a properly grounded outlet
(or into the socket built in the ironing table)
using the correct voltage. In most cases this
will be 230V 50Hz.

WARNING - Do not use extension cords
or plug adapters.

WARNING - Do not use the machine if the
electrical plant is not properly grounded.

e Turn on the iron and boiler switches. (Figure
3.3)

*  While the machine is reaching working
temperature, set the iron thermostat to the
middle position (two dots). (Figure 3.4)

3.2. Ironing

* After turning on the machine wait about 10
minutes. When the steam lamp turns on the
machine is ready to start ironing. (Figure 3.5)

* Press the iron button to obtain steam (Figure
3.6). When ironing at very low temperature
(one dot or less) do not use steam: water may
come out from the iron. On first steam call,
water droplets may come out of the iron: as a
precaution, direct the first steam jet towards a
waste cloth.

* Priortostarting ironing, setthe irontemperature
to the suitable temperature for the fabric (see
maintenance tag on the garment). Do not
use a temperature higher than that advised
in the maintenance tag. Using too high a
temperature may result in permanent damage
to the fabric. Whenever increasing the iron
temperature, wait some minutes for the iron to
reach the temperature. Whenever decreasing
the iron temperature, wait some minutes for
the iron to cool off. Before ironing, try on a
hidden part of the garment: if the iron “sticks”
to the fabric or if the fabric turns yellow/brown,
decrease the temperature.

¢ The iron must be used and rested on a stable
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Figure 1 - Parts of the machine
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Figure 2 - Assembly
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surface;

*  When placing the iron on its rest, ensure
that the surface on which the rest is placed is
stable;

e The iron is not to be used if it has fallen, if
there are visible signs of damage or if it is
leaking.

Use the iron only on heat resistent surfaces, that
let the steam through. If you are ironing on a table
without suction, the table may get soaked with
condensate.

3.3. Water refill

The machine can provide in average 1 — 2 hours
of steam. When little steam comes out of the iron,
turn off the boiler.

If by accident the machine runs out of water, the
low water alert lamp (9 - Figure 1) turns on and a
“buzz” sound is heard.

WARNING - The safety protection of

the machine may then trip: in this case
the machine does not turn on again and it is
necessary to take it to a service centre.

WARNING - Do not use without water.
Turn off the boiler immediately.

To refill the boiler:

* Turn off the boiler switch (7 - Figure 1)

* Press the iron button until no steam comes
out.

e Turn off the iron switch (6 - Figure 1)

* Disconnect the appliance from mains.

*  Unscrew the cap (anticlockwise). Do not force
the cap if it is not opening; instead, wait some
time for the machine to cool off and then try
again. Do not use tools to open the cap; if
the machine is cool enough, the cap can be
opened easily by hand.

WARNING - Do not attempt to open the
cap while the machine is working or whi-
le it is hot: Risk of severe burns.

* After opening the cap, allow the unit to cool off
several minutes.

* Refill the boiler, following the procedure
described at the beginning of chapter "3.1
Setup"

1000-2 Domina-ed1410

WARNING - When refilling a machine

that is still warm be very careful: pour
little water at a time and keep your face and
body far from the machine: hot spray may
come out of the machine.

3.4. End of the job

At the end of your usage:

e turn off the boiler and iron switches

e disconnect from mains

* Leave the iron on the iron rest until it has
cooled off.

If there is still water in the boiler, it is not necessari

to discharge it. However, next time you use the

machine, refill up to the maximum level (marked

on the level stick) before using it. In this way you

are sure to get the maximum working time.

4. Care and maintenance

Your appliance does not require compulsory
manitenance.
Simply clean the cabinet with a wet cloth.

WARNING - Do not use solvents or de-
tergents.

WARNING - Always disconnect from
mains before cleaning.

The boiler does not require internal cleaning.
Never pour detergents, acids or chemical agents
into the boiler.

WARNING - If a service is needed,

always refer to your nearest authorised
service center. Never try to open or service the
appliance.

Use only original spare parts.

If you need to change the safety cap, use ony the
original spare part: the cap contains a safety valve
that is manufacturer only for this machine.

Should the iron fall by accident, refer to the service
center for inspection; the safety of the product may
be reduced.

WARNING - The power cord can be
changed only by a service center.

ENGLISH
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Refer to a specialized recyclig center for disposal in
compliance to local regulations.

Disposal of Waste Electric and Electronic
Equipment (WEEE) in the European Union

This symbol on the product or on its packaging
indicates that this product is subject to separate
collection and recycling.

It is your responsibility to dispose of your waste
equipment by handing it over to a designated col-
lection point for the recycling of waste electrical
and electronic equipment. The separate collection
and recycling of your waste equipment at the time
of disposal will help to conserve natural resources
and ensure that it is recycled in a manner that
protects human health and the environment. For
more information about where you can drop off
your waste equipment for recycling, please contact
the dealer where you purchased the product.
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